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1. Bussissa. – В автобусе.
(
Istumapaikka.


Надпись над пассажирским сиденьем.


Места для пассажиров.
( 
Puhelu kuljettajan kanssa kielletty.


Надпись рядом с кабиной водителя.


Разговаривать с водителем запрещено.
(
Älä seiso peilin edessä.


Предупреждение рядом с кабиной водителя.


Не загораживай водителю зеркало 

обзора.
(
Varauloskäynti. Hätätilassa riko lasi oheisella 

vasaralla.

Предупреждающая надпись рядом с окном, служащим также аварийным выходом.

Запасной выход. В случае чрезвычайной ситуации разбить стекло молотком.
(
Varo aukeavaa ovea.


Предупреждающая надпись на дверях автобуса или 

над ними.


Осторожно, двери открываются.
2. Asemalla ja junassa. – На вокзале и в поезде.
(
Varokaa junaa!

Предупреждающая надпись на перроне.

Берегись поезда!

(
Radalla kulkeminen ehdottomasti kielletty!

Запрещающий указатель рядом с железнодорожным полотном.

Ходить по железнодорожным путям 

категорически воспрещается!
(
Rullaluistelu kielletty.

Надпись на территории железнодорожного вокзала.

Кататься на роликах запрещено.
(
Hätäjarru. Vaaran uhatessa vedä kahvasta. 
Väärinkäytöstä rangaistaan.

Указатель в вагоне поезда, регулирующий действия со стоп-

краном.

Стоп-кран. Потянуть за ручку в случае 

возникновения опасности. За нецелевое 

использование штраф.

(
Käsisammutin.


Указатель местонахождения огнетушителя. 


Огнетушитель.
(
Paloilmoitus. Riko lasi.


Надпись рядом с кнопкой пожарной сигнализации. 

Кнопка пожарной тревоги. Для активации 
разбить стекло и  нажать.
(
Älä poistu liikkuvasta junasta. Sulje ovi.

Запрет на выход из вагона поезда по ходу его движения.

Запрещается покидать поезд по ходу 

движения. Двери не открывать.
(
Oven hätäavaus.


Табличка, информирующая о наличии кнопки аварийного 

открытия дверей поезда.

Кнопка аварийного выхода.
(
Paina nappia / tähän.


Надпись рядом с кнопкой, указывающая на способ открывания 

дверей.

Нажми на кнопку / сюда.

(
Ovi avautuu nappia painamalla ja sulkeutuu itsetoimivasti.

Надпись над дверью внутри вагона поезда.

Двери открываются нажатием кнопки и 

закрываются автоматически.

(
Huom! Käännä ovenkahva alas vasta kun juna on pysähtynyt ja oven vihreä merkkivalo palaa. Jos ovi ei aukea, palauta kahva yläasentoon ja paina se uudelleen alas.

Инструкция по самостоятельному открыванию дверей поезда 

после его остановки.

Внимание! Поверните ручку двери вниз 

после того, как поезд остановится и 

загорится зелёный свет. Если дверь не 

откроется, верните ручку в исходное 

положение и снова поверните её вниз.

(
Istuimen säätö.


Надпись рядом с рычагом, регулирующим положение сидения 

в вагоне поезда.

Регулировка сидения.

(
Matkaliput:


1. Esitä ennalta ostettu matkalippu leimattavaksi konduktöörille. 2. Jos sinulla ei ole lippua, voit ostaa sen konduktööriltä. 3. Ilman asianmukaista matkalippua matkustavilta peritään matkalipun hinta ja tarkastusmaksu 60 euroa. 4. Junahenkilökunnalla on oikeus tarkastaa liput ja poistaa liputon matkustaja junasta.


Правила осуществления платежа за проезд в поезде.

Проездные билеты: 

1. Предъявите заранее
купленный билет 

кондуктору. 2. Если у Вас нет 

билета, Вы можете приобрести его у 

кондуктора. 3. С безбилетного пассажира 

взимается стоимость билета и штраф в 

размере 60 евро. 4. У обслуживающего 

персонала поезда есть право проверять 

проездные билеты и высаживать безбилетных пассажиров из поезда.

3. Metrossa. – В метро.
(
Matka maksettava ennen laiturialueelle menoa.

Надпись при входе в метро.

Оплата проезда производится до выхода на 

платформу.

(
Rullalautailu kielletty.

Надпись в метро.

Катание на скейтборде запрещено.

(
Aja oikealla. / Seiso oikealla.

Надпись на эскалаторе.


Держитесь правой стороны.

(
Valvothan lapsia liukuportaissa!

Надпись на эскалаторе.


Следите за детьми на эскалаторе!

(
Erityistilanteessa älä koskaan poistu junasta, odota kuljettajan kuuluttamia ohjeita.

Надпись в вагоне поезда метро.

В экстренных случаях вагон поезда не 

покидать без специальной инструкции 

машиниста, транслируемой по громкоговорителю.
(
Älä nojaa oviin.


Надпись на дверях вагона.

Не прислоняться.

(
Palauta ”Metrosi” tähän.


Надпись, призывающая вернуть прочитанный номер 

бесплатной газеты «Метро» на специальную стойку.

Верни прочитанную газету «Метро» сюда.

4. Kadulla. – На улице.
(
Asiaton oleskelu ja läpikulku kielletty.

Табличка, устанавливаемая на территории частных владений, 

предприятий.

Находиться на территории и передвигаться 

по ней посторонним лицам воспрещается.

(
Piha-alue. Läpikulku kielletty.

Табличка, запрещающая посторонним лицам проход по территории двора.
Проход по территории двора посторонним 

лицам воспрещён.

(
Asiaton pääsy kielletty.


Табличка, запрещающая посторонним лицам вход на
 
территорию.

Посторонним вход воспрещён.

(
Luvaton pysäköinti kielletty.

Табличка, запрещающая остановку транспорта и парковку без специального разрешения.

Остановка и парковка без специального 

разрешения запрещены.
(
Pysäköinti sallittu vain talon asukkaille.
Табличка во дворе жилого дома.

Парковка только для жильцов.

(
Pysäköinti alueelle ja huoltoajo sallittu.
Надпись, регулирующая движение транспорта по территории.

Проезд спецтранспорта и парковка на 

территории разрешаются.
(
Yksityisalue. Alue vartioitu.

Табличка при въезде на частную территорию.

Частные владения. Территория 

охраняется.
(
Autojen pesu kielletty.

Табличка у водоёма.

Мыть машины запрещается.
(
Ei polkupyöriä, kiitos!

Указатель рядом с входом в какое-либо учреждение.
Пожалуйста, не оставляйте велосипеды у входа!
(
Pyörien pito kielletty!
Указатель рядом с входом в какое-либо учреждение.

Ставить велосипеды запрещено!

(
Älkää jättäkö polkupyöriä rappukäytävän eteen!

Указатель рядом с входом в подъезд жилого дома.

Пожалуйста, не ставьте велосипеды у входа 

в подъезд!
(
Ei koiria!

Надпись при входе в некоторые учреждения.

С собаками вход воспрещён!
(
Kaupustelu kielletty.
Указатель, запрещающий выездную торговлю на территории.

Выездная (выносная) торговля на 

территории запрещена!
(
Kännyköiden käyttö kielletty.

Запрет на использование мобильного телефона в различных местах.
Пользоваться мобильными телефонами запрещается.
(
Mainosten kiinnittäminen kielletty.
Указатель, запрещающий размещение рекламы.

Размещение рекламных объявлений

запрещено!

(
Noudata siisteyttä ja järjestystä!

Надпись, содержащая призыв соблюдать чистоту.

Соблюдайте чистоту и порядок!

(
Pidä kaupunkimme siistinä.

Надпись, содержащая призыв соблюдать чистоту на улицах города.

Сделаем наш город чистым!
(
Roskat.
Указатель места для сбора мусора.

Мусор.

(
Älkää heittäkö roskia kadulle!

Табличка на улице, запрещающая мусорить.

Мусор не бросать!

(
Älä tallaa nurmikoita / nurmikkoa!
Табличка на улице, запрещающая вытаптывать газоны.


По газонам не ходить!

(
Maalattu.
Предупреждение для посетителей.

Окрашено!
(
Liike suljettu toistaiseksi remontin takia.
Указатель, информирующий о дорожных работах.

Движение временно перекрыто в связи с 

дорожными работами.

(
Tietyö.

Указатель места проведения дорожных работ.

Дорожные работы.

(
Varo leikkiviä lapsia.

Надпись для водителей о находящемся поблизости детском учреждении.

Осторожно, дети.

(
Vuokrattavana.

Информация на жилых домах, стенах подъездов.

Сдаётся (в аренду).
(
Vedä.

Информация на входных дверях.

На себя.
(
Työnnä.
Информация на входных дверях.

От себя.
(
Ulos.
Информация на дверях.

Выход.
(
Sisään.
Информация на дверях.

Вход.
(
Suljettu.
Информация на дверях.

Закрыто.
(
Avoinna.
Информация на дверях.

Открыто.
5. Hengenvaara. – Опасно для жизни.
(
Hengenvaara.

Таблички, предупреждающие об опасности для жизни. Размещаются рядом с линиями электропередач, при проведении ремонтных работ и т.д.

Опасно для жизни.

(
Varo heikkoja jäitä.

Предупреждающая надпись у водоёма.

Передвигаться по тонкому льду опасно.

(
Varo katolta putoavaa lunta ja jäätä!
Предупреждающая надпись на стенах домов, с крыш которых возможен сход снега и льда.

Осторожно, возможен обвал снега и льда с 

кровли дома.

(
Varo liikkuvia ajoneuvoja.

Предупреждающая надпись во дворе жилого дома.

Берегись движущегося транспорта.

(
Varo liukastumisvaara.

Табличка, предупреждающая о скользком участке дороги.

Осторожно, скользкая поверхность.

(
Varo nosturin liikkuvaa taakkaa.
Предупреждающая надпись на месте строительства.

Берегись движущегося груза подъёмного 

крана.

(
Palohälytyspainike.

Надпись рядом с кнопкой пожарной тревоги.

Кнопка пожарной тревоги.

(
Paloposti.

Надпись рядом с пожарным краном.

Пожарный кран.

(
Käsisammutin.


Указатель местонахождения огнетушителя. 


Огнетушитель.

(
Palohälytyksen sattuessa poistu rakennuksesta. Älä 
käytä hissiä. Odota palokuntaa.


Правила поведения в случае пожарной тревоги.
В случае пожарной тревоги покиньте 

здание. Не пользуйтесь лифтом. Ожидайте 
прибытия пожарных.

(
Poistumistiet. Poistumiskehotuksen saatuanne 

siirtykää välittömästi poistumisteiden kautta ulos. 

Hälytyksen aikana on hissien käyttö kielletty.

Правила эвакуации из здания в случае пожара.

Пути эвакуации. При получении 

предупреждения об опасности покиньте 

здание согласно схеме эвакуации. Во время

тревоги пользоваться лифтом запрещено.

(
Jääkää sisälle! Sulkekaa ovet ja ikkunat! Avatkaa radio! Kuunnelkaa tiedotuksia!

Схема действий в случае возникновения чрезвычайной ситуации.

Оставайтесь внутри! Закройте окна и 

двери! Включите радио! Слушайте информационные сообщения!

(
Hätätilassa käännä vipua – ovi avautuu.
Надпись на дверях аварийного выхода.
В случае возникновения чрезвычайной ситуации поверните рычаг и откройте дверь.

(
Hätäpuhelin. / Hälytysnumerot.
Табличка с номерами телефонов экстренных вызовов.
В случае возникновения экстренной ситуации звонить по указанному номеру.

(
Väestönsuoja.

Указатель местонахождения убежища на случай чрезвычайной ситуации.
Убежище.

6. Kaupassa. – В магазине.
(
Ale. / Alennusmyynti.

Надпись в магазинах, информирующая о скидках и распродажах.
Цены снижены./ Распродажа. 
(
Arvoisa asiakas! Aletuotteilla ei ole palautusoikeutta.

Информация для покупателей, приобретающих товары по сниженным ценам.
Уважаемые покупатели! Товары, купленные по сниженным ценам, возврату и обмену не подлежат.

(
Alueella on videovalvonta.

Надпись в магазине, информирующая о видеонаблюдении. 
В магазине ведётся видеонаблюдение.

(
Huom! Tiloissamme on nauhoittava kameravalvonta. 

Надпись в магазине, информирующая о видеонаблюдении. 

Внимание! Помещение контролируется с помощью видеозаписи.

(
Avaa tästä.

Надпись на упаковке.
Открывать здесь.

(
Ethän avaa. / Ettehän avaa pakkauksia.
Предупреждающая надпись на полке с упакованным товаром.
Просьба не вскрывать упаковку.

(
Ethän nojaa lasiin.

Просьба к покупателям не прислоняться к стеклянным витринам.
Просьба не прислоняться к стеклу.

(
Älä koske lasiin.

Надпись, запрещающая прикасаться к стёклам витрин.
К стёклам витрин не прикасаться.

(
Pehmoja ei saa nostaa lasten leikittäväksi.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Предупреждение в отделе игрушек о том, что мягкие игрушки нельзя давать детям для игры.
Просьба не давать мягкие игрушки детям.

(
Älä irrota tuotteita telineistä.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Надпись, запрещающая снимать товар с полок.
Товар с полок не снимать.

(
Älä koske tuotteisiin.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Надпись, запрещающая прикасаться к товару.
Руками не трогать.

(
Hyvä asiakas! Näytäthän myyjälle sovitukseen valitsemasi tuotteet!
Надпись при входе в примерочную, призывающая клиентов показывать продавцу товар перед примеркой.
Уважаемые покупатели! Пожалуйста, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.

(
Sovitukseen max 4 tuotetta kerrallaan, kiitos!Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Надпись в примерочной.
Просим брать на примерку не более 4 вещей. Спасибо!

(
Sovitukseen vain 1 henkilö kerrallaan. Kiitos!Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Надпись в примерочной.
Просим проходить на примерку по одному. Спасибо!

(
Palautahan ystävällisesti sovittamasi vaatteet paikoilleen.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Надпись в примерочной.
Будьте добры, верните одежду на место после примерки.

(
Älä laita vaatteita oven päälle vaan käytä vaatekoukkuja, kiitos! 
Надпись в примерочной.
Пожалуйста, не вешайте одежду на дверцы примерочной. Пользуйтесь вешалками. Спасибо!

(
Puuttuuko koko? Istuuko vaate? Pyydäthän apua myyjältä. Autamme mielellämme!Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Информация для покупателей в отделе одежды.
Вы можете обратиться за помощью в выборе одежды к продавцам нашего магазина. Поможем с удовольствием!

(
Vapaa.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Надпись, сообщающая о том, что примерочная свободна.
Свободно.

(
Varattu.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Надпись, сообщающая о том, что примерочная занята.
Занято.

(
Kierrätys.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Надпись в магазине рядом с ёмкостями для сбора стеклотары и другого сырья, подлежащего переработке и вторичному использованию.
Вторсырьё.

(
Meillä voi maksaa käteisellä ja pankkikortilla.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Указание на то, что в магазине действуют различные формы оплаты (за наличные средства и по банковской карточке).
Оплата наличными и по банковским картам. 
(
Olkaa hyvä, säilyttäkää kuitti.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Призыв к покупателям сохранять чеки.
Пожалуйста, сохраняйте чеки.

(
Täysi vaihto- ja palautusoikeus. Muista säilyttää kuitti.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Информация для покупателей о том, что на данный товар распространяется право возврата и обмена при предъявлении соответствующего чека.
При предъявлении чека возможен возврат или обмен товара.

(
Viereinen kassa, kiitos!Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Надпись информирует о том, что обслуживание покупателей будет производиться в соседней кассе.
Расчёт производится в соседней кассе. 

(
Älä laita luottokortteja, rahoja ja pullokuitteja kassahihnalle.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Просьба к покупателям не класть на движущуюся ленту кассового аппарата посторонние предметы.

Не кладите на движущуюся ленту кассового аппарата кредитные карточки, деньги и чеки за сданную стеклотару.

7. Ruokalassa. / Ravintolassa. – В столовой. / В ресторане.
(
Pese kätesi ennen ruokailua.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Надпись в столовых учебных заведений.

Мойте руки перед едой!

(
Aloita tästä ole hyvä!Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Указатель в столовых, информирующий о том, с какой стороны начинается очередь.

Пожалуйста, подходите с этой стороны!

(
Odota vuoroasi tässä!Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Указатель, регулирующий движение очереди в столовой.

Обслуживание клиентов производится в 

порядке очереди.

(
Ole ystävällinen ja palauta astiat. Kiitos!Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Табличка в учреждениях общественного питания, информирующая о самообслуживании.

Пожалуйста, убирайте за собой посуду. Спасибо!

(
Ole ystävällinen ja palauta astiat. Kiitos! / Palautathan astiat. Kiitos.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Табличка в учреждениях общественного питания с самообслуживанием.

Будьте добры, уберите за собой посуду. Спасибо!

(
Ravintola ei vastaa unohdetuista vaatteista ja tavaroista.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Информация для посетителей ресторана.

Ресторан не несёт ответственности за оставленную одежду и личные вещи.

(
Älkää jättäkö vaatteita vartioimatta.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Информация при входе в ресторан.
Не оставляйте одежду без присмотра.
8. Teatterissa. – В театре.
(
Teatteri ei vastaa naulakkoon jätetyistä vaatteista.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Информация на стене бесплатного гардероба в театре. Обычно в театре есть также платный гардероб.
Театр не несёт ответственности за оставленные в гардеробе вещи.
(
Suljethan puhelimesi teatteriin tullessasi!Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Информация в фойе театра для владельцев мобильных телефонов.
Просим отключить мобильные телефоны.
(
Ole hyvä ja sulje matkapuhelin esityksen ajaksi.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Информация в театре для владельцев мобильных телефонов.
Пожалуйста, отключите мобильные телефоны на время спектакля.
9. Kirjastossa. – В библиотеке.
(
Lopeta koneen käyttö painamalla ”lopeta”.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Информация для читателей, работающих на библиотечном компьютере.
Завершите работу на компьютере выбором команды «завершение работы».
(
Tämä pääte on tarkoitettu vain lapsille ja nuorille.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Информация для читателей, работающих на библиотечном компьютере.
Этим компьютером могут пользоваться только дети и молодёжь.
10. Näyttelyssä. – На выставке.
(
Ethän koske valokuviin!Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Надпись, запрещающая прикасаться к экспонатам.
Пожалуйста, не трогайте фотографии руками!

(
Valokuvaaminen kielletty.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Надпись, запрещающая посетителям выставки производить фотосъёмку.
Фотографировать запрещено.
11. Konsertissa. – На концерте.

(
Tekijänoikeuslain nojalla on ohjelmien filmaus ja videointi kielletty!Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Табличка у сцены.
На основании закона об авторском праве фото- и видеосъёмка запрещены.
12. Huvipuistossa. – В парке аттракционов.
(
Vapaa pääsy.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Надпись, разрешающая свободный вход на территорию.
Вход свободный. 
(
Ei punaisella rannekkeella.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Надпись, запрещающая проход на аттракцион обладателям красного браслета (специальные цветные браслеты, используемые вместо входных билетов).
Не разрешается вход на аттракцион по 

красному браслету.

(
Ethän heitä kolikoita kalojen altaisiin. Niiden sisältämä, kaloille myrkyllinen kupari liukenee nopeasti suolaveteen.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Запрещающая надпись в аквариуме.
Просьба не бросать монеты в аквариум. В солёной воде медь становится токсичной и наносит вред рыбам. 

(
Ethän ruoki lintuja yleisen viihtyvyyden varmistamiseksi.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Запрещающая надпись в парке.
Пожалуйста, не кормите птиц. Это может помешать отдыхающим.

(
Linnanmäki ei vastaa laiturille jätetyistä tavaroista eikä korvaa kastumisesta aiheutuvia vahinkoja. 
Предупреждающая надпись на платформе аттракциона (американских горок и др.).
Парк «Линнанмяки» не несёт материальной ответственности за оставленные на перроне аттракциона вещи и не возмещает ущерба, связанного с воздействием воды. 

13. Tullissa. – На таможне.

(
Ajoneuvojen liikkuminen on sallittu vain rajavartijan merkistä.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Информация для пересекающих государственную границу.
Движение транспортных средств 

разрешается только по сигналу 

пограничника.

(
Passintarkastus.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Указатель  на таможне.
Паспортный контроль.

(
Odota vuoroasi. Kiitos!Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Указатель, регулирующий прохождение паспортного контроля.
Ждите своей очереди. Спасибо!

(
Vihreä linja.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Указатель зелёного таможенного коридора, прохождение которого не требует заполнения таможенной декларации.
Зелёный коридор.

(
Punainen linja.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Указатель красного таможенного коридора, прохождение которого предполагает заполнение таможенной декларации.
Красный коридор. Таможенный контроль декларируемых товаров.

(
Tullattavaa.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Указатель коридора для таможенного досмотра товара, подлежащего декларированию.

Подлежит декларированию.

(
Valitse kaista oikein.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Информация для тех, кто проходит таможенный досмотр. Выбирайте таможенный коридор правильно.

(
Huomio! Tulliselvityskaavakkeeseen ei ole välttämätöntä kirjoittaa rahasummaa ellei se ylitä 3000$.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Информация для тех, кто проходит таможенный досмотр. Внимание! В таможенную декларацию не обязательно вписывать денежные средства,  общая сумма которых не превышает 3000$.

(
Osta vain aitoja tuotteita.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Информация для тех, кто пересекает государственную границу.

Не приобретайте контрафактные товары.
(
Hyvät matkustajat! Olkaa hyvä ja nouskaa autoihin puomin jälkeen.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Информация для тех, кто прошёл паспортный контроль. 

Садиться в машины разрешается за шлагбаумом.
14.Tehtaassa, toimistossa.–На предприятии.

(
Asiattomilta pääsy kielletty.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Табличка при входе (въезде) на территорию промышленного предприятия.

Посторонним вход воспрещён.

(
Muistitko siivota jälkesi! / Muistithan pyyhkiä kengät, kiitos.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Надпись при входе.

Вытирайте ноги!
(
Ei saa käynnistää.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Табличка на техническом оборудовании.

Не включать.

(
Huom! Muista sulkea käytön jälkeen.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Табличка на электрооборудовании.

Внимание! Оборудование необходимо отключить от питания после окончания работ.

(
Jännitteinen.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Табличка на электрооборудовании.

Под напряжением. 

(
Varo vaarallinen jännite.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Надпись на трансформаторной будке.

Опасно! Высокое напряжение!

(
Varo alhainen lämpötila.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Табличка на техническом оборудовании.

Осторожно! Низкие температуры.

(
Varo happoa.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Табличка на техническом оборудовании.

Осторожно! Кислота!

(
Varo koneen liikkuvia osia.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Табличка на техническом оборудовании.

Берегись движущихся частей машины!

(
Varo kuumaa höyryä.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Табличка на техническом оборудовании.

Осторожно! Горячий пар!

(
Varo myrkyllistä.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Табличка на техническом оборудовании.

Осторожно! Яды!

(
Säteilyvaara.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Табличка на техническом оборудовании.

Осторожно!  Радиоактивное излучение..

(
Älä käytä ilman suojalaitteita.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Табличка на техническом оборудовании.

Не использовать без защитных средств.

(
Ei saa peittää.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Табличка на электрооборудовании.

Не накрывать.

(
Sytytä valot.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Надпись при входе в помещение.

Включи свет.

(
Sulje ovet ja sammuta valot.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Надпись при выходе из помещения.

Закрой двери и выключи свет.
(
Sammutin.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Указатель местонахождения огнетушителя.

Огнетушитель.
(
Ensiapukaappi.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Указатель местонахождения аптечки.

Аптечка первой помощи.
(
Henkilöhissi.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Указатель на лифте.

Пассажирский лифт.
15. Vessassa. - В туалете.

(
WC (naisille). Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Табличка на дверях туалета.

Женский туалет.
(
WC (miehille). Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Табличка на дверях туалета.

Мужской туалет.
(
Jos käytät vesihanaa, sulje se kunnolla! Kiitos!Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Надпись рядом с водопроводным краном.
Тщательно закрывайте кран после использования.
(
Älä heitä käsipyyhkeitä tai roskia WC-altaaseen.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Предупреждающая надпись в туалете.
Мусор и бумажные полотенца для рук в унитаз не бросать.
16. Varoituksia tupakoijille. – Предупреждения для курящих.

(
Tupakointi ehdottomasti kielletty.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Табличка, содержащая запрет на курение в общественном месте.

Курить воспрещается.

(
Tupakointipaikka.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Указатель места для курения.
Место для курения.

(
Tupakointi sallittu vain tässä.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Указатель места для курения.
Курить разрешается только здесь.

(
Tupakointi on hengenvaarallista!Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Надпись на пачке сигарет.

Курение опасно для жизни.

(
Vain täysi-ikäisille.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Надпись на пачке сигарет.

Только для совершеннолетних.

(
Tupakointi vahingoittaa vakavasti sinua ja ympärilläsi olevia.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Надпись на пачке сигарет.

Курение наносит вред вашему здоровью и здоровью окружающих. 

(
Ethän tupakoi katoksen sisäpuolella, kiitos!Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Предупреждающая надпись в летнем кафе.
Просьба не курить под тентом.

(
Natsat tähän astiaan.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Указатель урны для окурков.
Окурки сюда.

17. Metsässä, vesissä yms. – На природе.

(
Viisaasti vesissä.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Предупреждающая надпись у водоёма.
Будьте осторожны на воде.

(
Sukeltaminen kielletty.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Предупреждающая надпись у водоёма.
Нырять запрещено.

(
Sammuttakaa nuotio metsästä poistuessanne.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Предупреждающая надпись в лесу.

Уходя из леса, потушите костёр.

(
Tupakointi ja avotulen teko kielletty.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Предупреждающая надпись в лесу.

Запрещается курить и разводить открытый огонь.

(
Varo kuilua.Hyvä Näyytäthän myyjällelle set!, показывайте продавцу товар, отобранный для примерки.вар перед примеркой.






















Предупреждающая надпись у обрыва.
Осторожно, обрыв.

18. Bensiiniasemalla. – На автозаправочной станции.

(
Tankkaussäännöt.
1. Sammuta moottori. 2. Pane pistooli tankkiin. 3. Ilmoita kassanhoitajalle bentsinpumpun numero ja suorita maksu. 4. Tankkauksen jälkeen laita pistooli paikalleen.

Регулирующий указатель на автозаправочной станции.

Правила заправки.
1. Заглушите мотор. 2. Вставьте пистолет в бензобак автомобиля. 3. Сообщите оператору вид и количество топлива, номер колонки и осуществите платёж. 4. После заправки вставьте пистолет в гнездо колонки. 
19. Itsepalvelupesulassa. – В прачечной.

(
Pesukoneen käyttö.
1.Kytkekää virta koneeseen. 2.Laittakaa pyykit koneeseen. 3.Valitkaa pesuohjelma. 4.Laittakaa raha aukkoon. 5. Käynnistäkää kone painamalla käynnistysnappia.

Правила пользования стиральной машиной в прачечной самообслуживания.

Инструкция по использованию стиральной машины. 

1.Подключите стиральную машину к электросети. 2.Поместите бельё в машину. 3.Выберите программу стирки. 4. Опустите деньги в окошечко оплаты. 5. Включите машину нажатием пусковой кнопки.
20. Pankkiautomaatti. –Банкомат.

(
Pankkiautomaatin käyttö.

1. Syötä kortti. 2. Anna tunnuslukusi. 3. Ota rahat ja kuitti. 

Правила пользования банкоматом.

Правила пользования банкоматом.

1. Вставьте банковскую карточку. 2. Наберите код. 3. Возьмите деньги и чек. 
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